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1. Translation Teaching Methodology 
 روش​های تدریس ترجمه                                  
· Course Book 1:A Handbook for Translator Trainers: A Guide to Reflective Practice, by Dorothy Kelly, Routledge, 2015
Reading 1: Method: Teaching and Learning Activities: pp 96-112
Reading 2: Sequencing: pp 113-129
Reading 3: Assessment: pp 130-148

· Course Book 2: Handbook of Research on Teaching Methods in Language Translation and Interpretation, Edited by Ying Cui & Wei Zhao, 2015

Reading 4: Discourse Analysis in Translation Courses: The Question of Ideology and    Culture: pp 57-68
Reading 5:Translator Intercultural Competence: A Model, Learning Objectives, and Level Indicators: pp 160-178
· Course Book 3: The Routledge Encyclopedia of Translation Technology, Edited by Chan Sin-wai, Routleldge, 2015
Reading 6:Computer-Aided Translation: Translator Training:pp 88-104
2. Culture, Ideology and Translation

 

     فرهنگ، ایدئولوژی و ترجمه
· Abdallah, K. (2010) Translation Agency in Production Networks. In T. Kinnunen, & K. Koskinen (Eds.), Translators' agency (pp. 11–46). Tampere: Tampere University Press.

· Abdallah, K. (2014). The interface between Bourdieu’s habitus and Latour’s agency: The work trajectories of two Finnish translators. In G. M. Vorderobermeier (ed.), Remapping habitus in Translation Studies. pp. 111–135.

· Chen Eoyang, E. (2008). English as a Postcolonial Tool: Antihegemonic subversions in a hegemonic language. Translation, Globalisation and Localisation. Pp. 174–184.
· Freshwater, H. (2004). Towards a redefinition of censorship. Censorship and Cultural Regulation in the Modern Age. Pp. 225–2245.
· Hanna, Sameh F. Remapping Habitus: Norms, Habitus and the Theorisation of Agency in Translation Practice and Translation Scholarship. In Remapping Habitus in Translation Studies. Pp. 59–72.

· Hélène Buzelin (2005). Unexpected allies, The Translator, 11(2), pp. 193–218.

· Jackson Lears, T. (1985). The concept of cultural hegemony: Problems and possibilities. The American Historical Review, 90(3), 567–593.

· Kinnunen, T., & Koskinen, K. (2010). Introduction. In T. Kinnunen, & K. Koskinen (Eds.), Translators' agency (pp. 4–11). Tampere: Tampere University Press.

· Lefevere, A. (2017). Translation, rewriting, and the manipulation of literary fame. Londan and New York: Routledge. Chapter 2: pp.9–20.

· Liu , J. (2012). Habitus of translators as socialized individuals: Bourdieu's account. Theory and Practice in Language Studies, 1168–1173.
· Muller, B. (2004). Censorship and Cultural Regulation: Mapping the territory. Censorship and Cultural Regulation in the Modern Age. Pp. 1–31.
· Munday, J. (2008). Style and ideology in translation. New York and London: Routledge. pp. 11–43.

· Neubert, Albrecht. (2001). Some implications of regarding translations as hybrid texts. Across Languages and Cultures 2, pp. 181–193.
· Pasmatzi, K. (2012). Translating the Greek Civil War: Alezandros Kotzias and the Translator's multiple habitus. New Voices in Translation Studies 8, pp. 115–137.
· Pool, J. (2010). Translators in a global community. In H. Tonkin, & M. Esposito Frank (Eds.), Translator as as mediator of cultures (pp. 73–89). Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins.

· Pym, Anthony. (2001). Against praise of hybridity. Across Languages and Cultures 2, pp. 195–206.
· Schäffner, Christina & Beverly Adab. (2001). The idea of a hybrid text in: Contact as conflict. Across Languages and Cultures 2 (2), pp. 167–180.
· Schecter, S. R. (2015). Language, culture, and identity. In F. Sharifian (Ed.), The Routledge handbook of languge and culture (pp. 166–209). London and New York: Routledge.

· Simon, Sherry. (2001). Cultural and textual hybridity. Across Languages and Cultures 2 (2), pp. 217–226.

· Snell-Hornby, Mary. (2001). The space in between: What is a hybrid text? Across Languages and Cultures 2(2), pp. 207–216.
· Tan, Z. (2012). The Translator's Identity as Perceived through Metaphors. Across Languages and Cultures 13(1), pp. 13–32.
· Tanaka, L. (2015). Language, gender, and culture. In F. Sharifian (Ed.), The Routledge handbook of languge and culture (pp. 100–113). London and New York: Routledge.

· Tymoczko, M. (2003). Ideology and the position of the translator: In what sense is a translator in between? In M. C. Pérez (Ed.), Apropos of ideology (pp. 181–203). London and New York: Routledge.

· Tyulenev, S. (2012). Applying Luhmann to Translation Studies: Translation in Society.
· Wolf, M. (1997). Translation as a process of power: Aspects of cultural anthropology in translation. In Snell-Hornby, M. (ed.) (1997). Translation as Intercultural Communication. Amsterdam: John Benjamins. Pp. 123–134.
· Yannakopoulou, V. (2008). Norms and translatorial habitus in Angelos Vlahos’ Greek translation of Hamlet. Pieter Boulogne (ed.). Translation and Its Others. Selected Papers of the CETRA Research Seminar in Translation Studies 2007. pp. 1–32.

3. Translation Criticism: Theory and Practice
نقد ترجمه: نظریه و عمل                      
· House, Juliane (1997). Translation Quality Assessment: A Model Revisited. Tubingen: Narr. Pp. 1-49, 65-86, 101-119.

· Nord, Christiane (1997). Translating as a Purposeful Activity. Manchester: St. Jerome. Pp. 4-128.

· Reiss, Katharina (2000). Translation Criticism, the Potentials and Limitations: Categories and Criteria for Translation Quality Assessment. Manchester: St. Jerome. Pp. 83-114.

· Robinson, Douglas (1997). What is Translation? Centrifugal Theories, Critical Interventions. Kent State University Press. 25-55, 81-131.

4. Translation from Pragmatic, Textological and CDA Perspectives
ترجمه از منظر منظورشناسی، متن شناسی و تحلیل گفتمان انتقادی

· Allen, G., 2000, Intertextuality. Pp. 8-115.

· Bloor, M. and T. Bloor (2007). The Practice of Critical Discourse Analysis. Pp. 15-30, 51-63, 67-79, 101-107.

· Gutt, E.-A. (1991). Translation and Relevance: Relevance Theory. Pp. 22-44, 66-86, 123-143.

· Neubert, A. & G. M. Shreve (2000). Translation as Text. Pp. 36-91, 117-148.

5. Poetics of Translation ادب و بوطیقای ترجمه                                                                        
· Klages, Mary. (2004). Literary Theory: A Guide for the Perplexed. London and New York: Continuum Publishing Group.
· Rivkin and Ryan. (1998/2004/2009). Literary Theory: An Anthology. Oxford: Blackwell Publishing, pp. 53-71.
· فرحزاد، فرزانه (1398). مطالعات ترجمه در پرتو نظریه‌های ادبیات و زبان‌شناسی. تهران: دانشگاه علامه طباطبائی.
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